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基于«政府工作报告»英译本的中国形象研究
喻　岩,鲁修红

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]采用语料库方法,依据批评话语分析理论,从高频实词及关键词等典型词汇应用的角度切入,分析我国

２０１６－２０２１年«政府工作报告»英译文本的语言特征,探究其英译文本塑造的中国国家形象.«政府工作报告»英译

文本展现了中国政府脚踏实地、发奋有为的特征,同时构建了中国自立自强、以人为本等积极向上的社会主义大国

形象.官方对外话语研究有利于中国讲好“中国故事”,消除负面刻板印象,促进积极国际形象的建构.
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　　国家形象包括自我认知和他者认知[１],是国际

社会中公民对一个国家相对稳定的总体评价,是一

种综合、持久的影响力.近年来,国内研究多集中于

通过主流媒体、影视作品等传播形态来构建的国家

形象.国家形象可以通过大众媒体创新有效传播形

态和方式来改善与构建[２].主旋律影视作品也可促

进新时代正能量文化传播,展现中国崛起的强国形

象[３].此外,“话语是进行社会构建的重要工具和途

径”[４],因此国家形象也可通过话语来构建.«政府

工作报告»作为中华人民共和国政府的权威性公文,
反映了国家意志和人民意愿,建构了中国的国家形

象.其发布受到世界瞩目,为国际社会全面客观地

了解中国和认识中国政府提供了重要窗口.以往政

府工作报告相关研究多聚焦于探究政府各项职能特

征或其转变,语言学角度的研究也有不少,但对译文

文本所展现的国家形象方面,研究较为匮乏.那么,
我国«政府工作报告»英译本中的高频词分别是什

么? 这些高频词体现了怎样的社会背景? 展现了怎

样的国家形象? 为回答上述三个问题,本文依据批

评话语分析理论,采用语料库方法,从高频词、关键

词的应用以及相关索引行的分析角度切入,研究

２０１６－２０２１年«政府工作报告»英译文本的语言特

征及其构建的中国国家形象.

１　研究步骤及方法

１．１　研究语料

本文以 Wmatrix语料库为研究工具,自建«政

府工作报告»英译语料库,收录２０１６－２０２１年历届

国务院总理所做的«政府工作报告»英译本(形符总

数９１/１２３).«政府工作报告»涵盖中国内政和外交

政策等内容,是对中国政府一年来所开展的具体工

作及其成效的总结,与未来一年工作的展望.本文

对其英译文本进行研究,试图探求其展现出的政府

自塑形象及国家形象.

１．２　理论框架

本文依据 Fairclough(１９９２)批评话语分析理

论,分析«政府工作报告»英译文本塑造的关于说话

主体即中国政府的印象及其展现的中国国家形象.
任何话语,哪怕是话语中的一个语句,都同时具

有三大功能,即描写现实、建构社会关系和身份以及

组篇等功能[５].批评话语分析强调对语篇中的语言

形式进行分析,以揭示隐含的语言、权力和意识形态

之间的关系,阐明统治阶级如何运用语言来实施意

识形态控制,维护自己的权力地位.文本分析是指

对文本进行微观分析,从词汇、语法和语篇入手,探
究文本所展现的语言特征和文本效果.“话语成为

一国国家身份的重要标志,作为特殊的社会实践形

式,在塑造国家身份以及身份表达的过程中发挥核

心作用”[６].因此,基于语料库的话语分析,能够对

大规模语篇进行分析,探究话语主体如何利用语言

功能来建构社会身份,消解人们头脑中的固化观念,
从而构建新的社会现实[７].

１．３　研究步骤与方法

首先,本文选择«政府工作报告»英译文本的高



频名词、动词及关键词为考察对象,分析这些词汇的

应用特征.一般而言,高频名词涉及说话主体所关

注的问题或感兴趣的话题,高频动词则描写说话主

体频繁实施的行为或采取的举措.这些词汇的应用

不仅体现说话主体的所思所想,而且也反映说话主

体所作所为,故而会直接影响人们对于说话主体的

看法和印象.关键词又称主题词,能够体现说话主

体所关注的焦点,体现话语的主体特征[８].此外,通
过索引行分析可以提供索引词语在语料库中的上下

文关系;词簇/N元模式功能可反映话语修饰语出现

模式的聚集[９],揭示该话语生产群体本身的经验和

价值取向[１０],以便进一步分析«政府工作报告»英译

本中展现的中国国家形象.

其次,本文结合«政府工作报告»生成、产生的社

会背景,阐释其英译本中的显著高频词及关键词产

生的原因,探讨话语与社会实践之间关系.
最后,本文探析«政府工作报告»英译本中的语

言特征,揭示该报告从自我认知角度所构建的中国

国家形象.

２　数据分析与讨论

２．１　«政府工作报告»英译文本中的高频实词

本文运用 Wmatrix线上语料库制作了«政府工

作报告»英译文本词表,并提取位居前１５的高频动

词及名词(表１、２).

表１　２０１６－２０２１年«政府工作报告»英译文本高频动词

２０１６
高频动词 频次 频率/％

２０１７
高频动词 频次 频率/％

２０１８
高频动词 频次 频率/％

will ４０８ ２．５３１ will ４０４ ２．６０４ should ３３０ ２．００５
are ８７ ０．５４ improve ７３ ０．４７１ have ２０６ １．２５１
work ７５ ０．４６５ work ６０ ０．３９ are ７９ ０．４８

improve ６４ ０．３９７ are ５４ ０．３５ need ６７ ０．４０７
should ６４ ０．３９７ should ５１ ０．３３ work ６３ ０．３８２
ensure ６３ ０．３９１ ensure ４７ ０．３０３ improve ６１ ０．３７１
promote ６０ ０．３７２ must ４６ ０．３ must ４８ ０．２９２
have ４２ ０．２６ strengthen ４４ ０．２８４ strengthen ３９ ０．２３７
made ４２ ０．２６ see ３８ ０．２４５ promote ３４ ０．２０７

support ３７ ０．２２９ develop ３５ ０．２２６ support ３３ ０．２０１
encourage ３３ ０．２０５ continue ３５ ０．２２６ develop ２９ ０．１７６
develop ３３ ０．２０５ make ３５ ０．２２６ continue ２９ ０．１７６

strengthen ３３ ０．２０５ have ３４ ０．２１９ make ２７ ０．１６４
need ３２ ０．１８９ increase ２６ ０．１６８ will ２７ ０．１６４
see ３０ ０．１７７ encourage ２５ ０．１５４ see ２６ ０．１４８

２０１９
高频动词 频次 频率/％

２０２０
高频动词 频次 频率/％

２０２１
高频动词 频次 频率/％

will ４２９ ２．７０３ will ２８５ ３．１７８ will ４４５ ３．２９６
improve ７８ ０．４９１ have ５０ ０．５５８ improve ６２ ０．４５９

are ６２ ０．３９１ ensure ３８ ０．４２４ ensure ５３ ０．３８９
work ５９ ０．３７２ support ３８ ０．４２４ promote ５２ ０．３８５

continue ５６ ０．３５３ work ３５ ０．３９ continue ４５ ０．３３３
support ５１ ０．３２１ improve ３５ ０．３９ support ４０ ０．２９６
ensure ５１ ０．３２１ promote ２９ ０．３２３ develop ３２ ０．２３７

strengthen ５１ ０．３２１ must ２７ ０．３０１ strengthen ２５ ０．１８５
must ４９ ０．３１９ increase ２５ ０．２７９ keep ２４ ０．１７８
make ３５ ０．２２１ control ２２ ０．２４５ expand ２３ ０．１７

should ３５ ０．２２１ develop １８ ０．２０１ enhance ２１ ０．１５６
promote ３４ ０．２１４ encourage １７ ０．１９ increase ２０ ０．１４８
have ３１ ０．１９５ made １６ ０．１７８ make ２０ ０．１４８
use ３０ ０．１８９ continue １３ ０．１４５ control １９ ０．１４１

increase ２８ ０．１６７ implement １３ ０．１４５ build １８ ０．１３３

　　根据表１,«政府工作报告»英译文本大量使用

情态动词will,每一年的使用频率均在２％以上.高

情态动词 must、should的使用频率也均高于０．２％,
二者用以凸显政府观点或主张的重要性.由此可见

中国政府采取具体举措的强烈意愿与坚强决心.此

外,improve、promote、strengthen、develop 和 inＧ
crease等 高 频 动 词 具 有 积 极 意 义,如 “developa
stronghealthpublichealthsystem”“increasepeoＧ
ple’sincome”“strengthenpolicysupportforrural
areas”“strengthennewdriversofdevelopment”.
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近年来中国特色社会主义进入新时代,我国开启全

面建设社会主义现代化国家新征程.上述词汇在文

中展现出我国坚持全面深化改革、坚持新发展理念、
坚持在发展中保障和改善民生.同时也表明我国政

府对现实问题有清醒的认识,强调我国政府积极解

决各方面问题的决心,构建了其推动国家发展,积极

进取的形象.
必须指出,２０２０年新冠疫情的爆发给中国社会

带来巨大打击.在该年«政府工作报告»中 “have”
一词的使用频率较往年显著提高.“have”多用作助

动词,表 完 成 时 态,用 于 展 现 具 体 成 果. 如

“Throughalltheseefforts,we,allthesonsand
daughtersoftheChinesenation,havestoodtoＧ
getherinthemosttryingoftimesandbuiltaGreat
Wallofsolidarityagainsttheepidemic．”“Wehave

achievedadecisivevictoryinthebattletodefend
HubeiProvinceanditscapitalcityWuhanbyfirmＧ
lyimplementingstrictcontrolmeasures,rallying
thesupportoftheentirecountry,anddispatching
over４０,０００doctorsandnurses．”“Intensiveefforts
havebeen madetodevelopdrugs,vaccines,and
testingreagents．”疫情之下,中国政府统筹全局,科
学有效地开展各项防控工作,坚持人民至上、生命至

上,为努力保障民生以及稳定民心付出了巨大努力.
在疫情面前,中国政府领导１４亿中国人民团结协

作,筑就抗疫的坚固防线,有效阻断病毒传播链条,
最终迎来了胜利,为全球抗击新冠疫情战役做出巨

大贡献.上述词汇完成式用法成功地向国际社会展

现出中国政府强大可靠的特点,构建了中国以人为

本的大国形象.
表２　２０１６－２０２１年«政府工作报告»英译文本高频名词

２０１６
高频动词 频次 频率/％

２０１７
高频动词 频次 频率/％

２０１８
高频动词 频次 频率/％

development １５６ ０．９２２ development １１５ ０．７０９ development １１９ ０．６７９
china ８５ ０．５０２ people ９４ ０．５８ government ９８ ０．５５９

government ７７ ０．４５５ china ８６ ０．５３ china ８６ ０．４９１
people ７２ ０．４２６ government ７４ ０．４５６ people ８６ ０．４９１
areas ６７ ０．３９６ areas ６２ ０．３８２ reform ７０ ０．３９９
reform ６７ ０．３９６ reform ５７ ０．３５２ areas ５８ ０．３３１
growth ５２ ０．３０７ system ４８ ０．２９６ growth ５６ ０．３２
efforts ４４ ０．２６ party ３８ ０．２３４ system ５２ ０．２９７
system ４４ ０．２６ efforts ３６ ０．２２２ percent ５１ ０．２９１
services ４１ ０．２４２ growth ３６ ０．２２２ services ４２ ０．２４
policies ３６ ０．２１３ services ３４ ０．２１ business ３７ ０．２１１
law ３４ ０．２０１ percent ３２ ０．１９７ innovation ３７ ０．２１１

investment ３３ ０．１９５ policies ３２ ０．１９７ million ３６ ０．２０５
economy ３２ ０．１８９ market ３１ ０．１９１ party ３４ ０．１９４
million ３２ ０．１８９ measures ３１ ０．１９１ quality ３２ ０．１８３

２０１９
高频动词 频次 频率/％

２０２０
高频动词 频次 频率/％

２０２１
高频动词 频次 频率/％

development １２９ ０．７７１ development ７２ ０．７６３ development １３４ ０．９９２
people ８３ ０．４９６ people ６８ ０．７２ people ４９ ０．３６３

government ７４ ０．４４２ China ３２ ０．３３９ services ４７ ０．３４８
reform ６６ ０．３９４ government ３２ ０．３３９ system ４４ ０．３２６
China ６１ ０．３６４ employment ２７ ０．２８６ China ３９ ０．２８９
market ５３ ０．３１７ services ２７ ０．２８６ market ３５ ０．２５９
areas ４８ ０．２８７ areas ２５ ０．２６４ areas ３５ ０．２５９

services ４３ ０．２５７ poverty ２５ ０．２６４ reform ３４ ０．２５２
growth ４０ ０．２３９ reform ２５ ０．２６４ policies ３２ ０．２３７
system ４０ ０．２３９ growth ２４ ０．２５４ government ３２ ０．２３７
policies ３９ ０．２３３ party ２４ ０．２５４ enterprises ３０ ０．２２２
percent ３４ ０．２０３ efforts ２３ ０．２４４ growth ２８ ０．２０７

enterprises ３２ ０．１９１ businesses ２１ ０．２２３ innovation ２８ ０．２０７
innovation ３２ ０．１９１ market ２０ ０．２１２ poverty ２５ ０．１８５

law ３２ ０．１９１ measures ２０ ０．２１２ employment ２４ ０．１７８

　　由表２可知,«政府工作报告»英译频繁使用关

于发展(development、growth)、改革(reform、poliＧ
cies、measures)、经 济 (enterprises、market、busiＧ

ness、investment)、民生(people、services、poverty、

employment)等语义的名词.不难看出,我国政府

以改革与发展作为首要工作,以经济建设为中心,以
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为人民服务为宗旨,所关注的问题大多与民生相关.
此外本文利用 Antconc中Cluster/NＧGrams(词簇/

N元模式)功能,搜索２０１６－２０２１年«政府工作报

告»高频名词“China”后的高频搭配,发现 China多

以所有格形式出现.通过索引分析后,发现 China’

s 后 多 接 development、sovereignty、culture、aＧ
chievements等积极性词汇,如 “safeguardChina’s
sovereigntyandterritorialintegrity”“strengthen
ourconfidenceinChinesecultureandboostChiＧ
neseculturethriving”“everylastachievementin
China’sreformanddevelopmenthasbeenmadeby
doing．”改革开放以来,中国结合国情探索发展道

路,实现经济的飞速发展,与世界经济接轨,这些成

果都得益于中国政府、中国人民勤恳、发奋的精神.
作为主权国家,中国坚持独立自主的和平外交政策,

坚决维护国家主权与和平发展.与此同时,在弘扬

优秀传统文化方面,习近平总书记多次提到要促进

中华民族文化自信并在国内外不同场合的讲话中展

现了中国政府与人民的精神志气,提振了中华民族

的文化自信.上述高频名词体现了政府脚踏实地干

实事的特点,构建了中国自立自强的大国形象.

２．２　«政府工作报告»英译文本中的关键词

关键词是指“与参照库相比,出现频率远超常态

的词汇”[１０],即关键词在研究语料中出现频率明显

高于或低于参照语料库.其中,出现频率明显偏高

的词语能体现话语主体高度关注的问题,并从侧面

展示话语主体的形象.本文应用 Wmatrix线上语

料库,对比观察语料库与内嵌参照语料库英国国家

语料库(BNCSamplerWritten)自动生成关键词词

表.本文提取其中前１５的关键词用以研究(表３).
表３　２０１６－２０２１年«政府工作报告»英译文本关键词词表

２０１６

关键词
关键性
(LL)

２０１７

关键词
关键性
(LL)

２０１８

关键词
关键性
(LL)

２０１９

关键词
关键性
(LL)

２０２０

关键词
关键性
(LL)

２０２１

关键词
关键性
(LL)

development ８４５ China ５９３ development ５９２ development ６８２ development ４１６ development ８００
China ６０４ development ５７７ reform ４９９ improve ５３６ improve ２５０ improve ４３２
reform ４８６ improve ５００ improve ４０１ reform ４７２ ensure ２４５ promote ４０９
promote ４５５ reform ４０３ growth ３７０ strengthen ３９４ promote ２４１ rural ３６０
improve ４２６ we ３４０ rural ３６５ rural ３５３ we ２２１ ensure ３２３
ensure ３７６ strengthen ３３９ Chinese ３３２ stable ３０１ covidＧ１９ ２１６ China ３０９

economic ３５４ rural ３１５ government ３２２ continue ２９９ rural ２１１ services ２５８
growth ３４２ areas ２７６ strengthen ２９４ ensure ２９３ reform １８９ we ２５６
urban ３３８ ensure ２６７ economic ２８１ we ２７７ efforts １６８ economic ２５５
rural ３３５ economic ２６５ China ２７０ economic ２７７ poverty １６７ enterprises ２４３
areas ３０７ efforts ２４１ China＇s ２４６ growth ２５３ growth １６４ continue ２４０
efforts ２９９ government ２２５ promote ２４６ policies ２５０ employment １６３ reform ２４０

strengthen ２３９ growth ２１８ areas ２３９ enterprises ２５０ economic １６１ efforts ２３５
policies ２２７ Chinese ２１０ innovation ２２２ promote ２４８ support １５９ major ２２２

government ２２１ urban １９５ services １９５ government ２３９ Chinese １５４ innovation ２１７

　　 根据表 ３,报告中 development、improve、reＧ
form 出现频率居前三位,通过development索引行

分析,发现其多与highＧqualified、coordinated、innoＧ
vationＧdriven搭配,由此体现出政府通过改革等措

施促进高质量发展、协调发展、创新驱动发展.此

外,报告中“we”“China”“China’s”“Chinese”等自

指称呼语的使用频率较参照语料库也明显偏高,而
称呼语是身份最明显的标志[１１].一方面“we”会使

读者认为此报告所表述的观点来源于集体的意见,
代表着集体的智慧,具有较高程度的可信度.１９世

纪２０年代,伯克提出新修辞学同一理论,指出“we”
一词是误同策略最典型的表现形式,其出现能够拉

近与受众之间的距离,使话语主体更具亲和力;另一

方面,报告也通过“China”“Chinese”等正式的自称

方式,维持了与受众之间的距离,构建了本国的权威

身份.与此同时,根据索引行分析,研究发现“we”
多与accomplished、achieved、advanced等实义动词

的过去式搭配使用,描述我国政府历年来的所作所

为.为了推进国家发展、实现中华民族伟大复兴,我
国政府励精图治,统筹全局,在经济社会等各领域开

展大量卓有成效的改革,使国家综合实力达到前所

未有的高度,向国际社会塑造了积极进取的政治大

国及实力雄厚的经济大国形象.
在２０２０ 年关键词表中,ensure、poverty、emＧ

ployment、support等词汇使用频率显著提升.根

据索引行分析,employment、livingstandards、peoＧ
ple’swellbeing等民生相关词多与ensure搭配出

现;poverty后多接alleviation;support多与 Hong
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Kong、Hubei、enterprises搭配.由此体现出,疫情

之下,我国政府高度关注香港特别行政区问题,统筹

全局扶持疫情防控重点区域及全国各行各业,为努

力保障民生以及稳定民心做了大量有效工作,反映

了我国政府心系人民群众、极具责任感的特点,侧面

塑造了中国以人为本的社会主义大国形象.

３　结论

本文采用语料库方法,通过分析我国«政府工作

报告»英译文本的高频词汇和关键词等典型词汇的

应用特征,探讨该报告英译文本的文本特点及其塑

造的国家形象.研究发现,高频动词展现出中国政

府奋发有为、勤勉、干实事的特点,塑造了中国积极

进取的国家形象;高频名词突出历年报告中中国所

取得的成就,从自我认知角度建构了中国自立自强

的大国形象;高频关键词体现中国极强的国家治理

能力和责任意识,强化了中国以人为本的社会主义

大国形象.官方话语外译文本肩负弘扬国家精神的

重任,有利于构建和传播全新的中国形象,消除外界

负面刻板印象,增强对外话语的感召力与公信力.
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guisticfeaturesoftheEnglishtranslationsofGovernmentReports(２０１６－２０２１),andanalyzedChina’snaＧ
tionalimageinthereportsfromtheperspectivesofhighＧfrequencywordsandkeywords．Itisfoundthat
theEnglishGovernmentReportsshowthedownＧtoＧearth,enterprisingandpromisingcharacteristicsofthe
Chinesegovernment,andconstructChina’simageasasocialistpowerthatisselfＧreliant,unremittingand
givesprioritytopeople’swellＧbeing．TheresearchonofficialinternationaldiscoursewillmakecontribuＧ
tionstotellingChina’sstorywell,eliminatingnegativestereotypeandpromotingtheconstructionofposiＧ
tiveinternationalimages．
Keywords:theEnglishtranslationsofGovernmentReports;linguisticfeatures;nationalimage
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